
ミサ通常文全文遍語訳とイタリア１ の発奮

＝ イタリア式発音

キ リ エ

Ｋｙｒie elei ｓｏｎ.

キ り エ エ レ イ ソ ン

Ch ｒiｓtｅ ｅｌｅｉｓｏｎ.

ク り ス テ エ レ イ ソ ン

Ｋ ｙｒie elei ｓｏｎ.

キ リ ェ ェ レ イ ソ ン

一

一

グローリア

Ｇｌｏｒｉａ ｉｎ ｅχｃｅｌｓ１８ Ｄｅｏ.

グローりア イン エ クシェ１,スィス デーオ
ー

(ｏｒ 手クスチェルスｆスｏΓ 垂々.セルスィス)

Ｅt in tｅｒｒａ ｐａｘ

エト イン テら パクス

ｈｏｍｉｎｉｂｕｓ ｂｏｎａｅ ｖｏｈｌｎtａtiｓ.

オミニブス ポネ ヴ才ルンターティス－
Ｌａｕｄａｍｕｓ tｅ.

ラウダームス テ

Ｂｅｎｅｄｉｃｉｍｕｓ tｅ.

ベネディチムス テ
－
Ａｄｏｒａｍｕｓ tｅ.

アドら一ムス テ

Ｇｌｏｒificam ｕｓ tｅ.

グローりフィカムス テ

Ｇｒａtiaｓ agim ｕｓ tibi

グらーツィアス アッヂムス ティピ
－

pｒoptｅｒ ｍａｇｎａｍ ｇｋ)ｒｉａｍ tｕａｍ.

プろブテる マーんニヤム グローりアム　トうーアム

D ｏｍｉｎｅ Ｄｅｕｓ，

ド ミ ネ デ ウ ス

Ｒｅｘ ｃａｅｌｅｓtiｓ(ｃｏｅｌｅｓtiｓ)，

れ フク ス チ ェ レ ス テ ィ ス
－

Ｄ ｅｕs Ｐａtｅｒ ｏｍ ｎｉｐｏtｅｎｓ.

デ ウ ス パ ー テ る オ ム ニ ポ テ ン ス

Ｄ ｏｍ ｉｎｅ Ｆ ｎｉ ｕｎｉｇｅｎｉtｅ Ｊｅｓｕ Ｃ ｈｒiｓtｅ.

ド ミ ネ フ ィリ ウ ニ フヂ 』.ニ テ イ ェ ー ズ ー ク り ス テ

Ｄ ｏｍ ｉｎｅ Ｄ ｅｕｓ，

ド ミ ネ デ ウ ス

Ａ ｇｎｕｓ Ｄ ｅｉ，

ア ニ ュ ス ？ｲ
-

Fili ｕｓ Pat ｒiｓ.

フ ４リ ウ ス パ ト り ス

＝ ラテン 語 原 文 ＝

ＫＹＲＩＥ

Ｋｙｒie eleiｓｏｎ.

主よ　　あわれみたまえ

Ch ｒiｓtｅ ｅｌｅｉｓｏｎ.

キリストよ あわれみたまえ

Ｋyｒie eleiｓｏｎ.

主よ　　あわれみたまえ

G Ｌ Ｏ ＲＩＡ

Ｇ ｌｏｒｉａ ｉｎ ｅχｃｅｌｓiｓ Ｄ ｅｏ.

栄 光　 最 も 高 い と こ ろ で 神 に

Et in t ｅｒlrａ ｐ 良ｘ

Ａｎｄ 地 上 で　 半 和

hominib ｕ８ ｂｏｎａｅ ｖol ｕｎt ａtiｓ.

人 に　　　　　 良 い　　 心

Ｌ ａｕｄａｍ ｕｓ tｅ.

た た え る　　 あ な た を

Ｂ ｅｎｅｄｉｃｉｍ ｕｓ t4E!.

祝 福 す る　　　　 あ な た を

Ａ ｄｏｒａｍ ｕｓ tｅ.

崇 め る　　　 あ な た を

Ｇｌｏｒificam ｕｓ tｅ.

褒 め 称 え る　　　 あ な た を

Ｇｒａtia ｓ agim ｕｓ tibi

感 謝 を　　 捧 げ る　　 あ な た に

ｐｒｏｐt ｅｒ ｍ ａｇｎａ ｍ ｇｌｏｒｉａｍ t ｕａｍ.

～ の ゆ え に 大 き な　　 栄 光　　　 あ な た の

Ｄ ｏｍ ｉｎｅ Ｄｅｕｓ，

主 よ　　　 神 よ

Ｒ ｅχ ｃａｅｌｅｓtiｓ(ｃｏｅｌｅ８t18) ，

王　　 天 の

Ｄ ｅｕｓ Pat ｅｒ ｏｍ ｎｉｌ)ｏtｅｎｓ.

神 よ　 父 よ　　 全 能 の

Ｄ ｏｍｉｎｅ Ｆ ｍ ｕｎｉｇｅｎｉtｅ Ｊｅ８ｕ Ｃｈｒiｓtｅ.

主 よ　　　 子 よ　 唯 一 の　　 イエ ス キ リ ス ト よ

B ｏｍｉｎｅ Ｄ ｅｕｓ，

主 よ　　　 神 よ

Ａ ｇｎｕ8 De1 ，

子 羊　　 神 の

Fili ｕｓ Ｐａtｒiｓ.

子 よ　　 父 の

１



゛ イタリア式発音 ＝

ミサ遍案文全文運語釈とイタリアｇ の発奮

＝ ラテン謳原文 ＝

Q ｕi toUi ｓ ｐｅｃｅａt ａ ｍ ｕndi
，

ク ウ ィ　ト ７リ ス ペ ッカ ー タ ム ン デ ィ

m1 ｑｅｒｅｒｅ ｎ ひb18.

ミゼ れ れ ノ ー ピ ス

Q ｕi toni ｓ ｐｅｃｃａtａ ｍ ｕndi
，

ク ウｆ ｈ リ ス ペ フカ ー タ ム ン デ ィ

８ｕ･sｃｉｐｅ ｄｅｐｒｅｅａtｉｏｎｅｍ ｎｏｓtｒａ ｍ.

馮 シペ デ プ れ カ ツｆ オー ネ ム ノ ス ト ら ム

Q ｕi ｓｅｄｅ８ ａｄ ｄｅχわｅｒａ ｍ Ｐａtｒ18
，

ク_ウjf セ デ ス ア ド デ ク ス テら ム パ トり ス

ml ｓｅｒｅｒｅ ｎｏｂ１８.

ミ ゼ れ れ ノ ー ピ ス

ｑ
ｕｏｎｉａｍ t ｕ 

恥l ｕ８ ｓａｎｅtｕ８，

匹 ト ー
ソ ー ル ス サ ン ク ド ス

ｔｕ ８・ｌｕｓ Ｄ ｏｍｉｎｕ８．

ト ゥ ー ソ ー ル ウス　ド ミ ヌ ス

Ｔｕ 帥l ｕｓ alti ｓｓim ｕｓ
，

ト ゥー ソ ー ルウ ス ア ルテ ィ ス ィム ス

Je ｓｕ Ｃｈｒiｓtｅ.

イ ェー ズ ー－ クり ス テ

Ｃｕ ｍ ＳａＤｄ ｏ Ｓｐｉｒitｕ

ク ム サ ン ク ト ス ピ リl ヽ
ウー

ｉｎ ｇｌｏｒｉａ Ｄ ｅｉ Ｐａtｒ18.

イ ン グロ ー り ア デ ィ パ ト り ス

Ａ ｍ ｅｎ ．

ア ー メ ン

ク レ ド

Ｃ ｒｅｄｏ ｉ
ｎ ｕ ｎｕ ｍ Ｄ ｅｕ ｍ

，

ク れ ド イ ン ウ ヌ ム デ ウ ム

Ｐ ａtｒｅ
ｍ ｏｍ ｎｉｐｏt ｅｎt ｅ ｍ

，

パ ト れ ム オ ム ニ ボ テ ン テ ム

ｆａｃtｏｒｅ ｍ ｃａｄ ｉ(
ｃ(》ｅｈ) ｅt t ｅｒｒａｅ

，

フ ？ ク1･ － れ ム チ Ｊ リ ェ ト テ れ
-

l ●　● ●　　　　　 ・ｖI 咄 山 ｕ ｍ ｏｍ ｍ ｕ ｍ

ヴ ぞズ･f ピ リ ウ ム オ ム ニ ウ ム

ｅt in ｖisibilj ｕ ｍ.

エ ト イ ン ヴ ィ ズ ィ ビ リ ウ ム

２

Q ｕi　　 哨ｍｓ ｐｅｃｅａtａ ｍｕndi ，

ｗho（ 関代） 除く　　膠を　　 世界の

mi ｓｅｒｅｒｅ　　 ｎｏｂｉｓ.

憐れんで下さい　 私達を

Q ｕi　　t ｏｍ ｓ ｐｅｃｃａtａ ｍｕndi ，

Ｗ岫（関代）捺く　 罪を 世界の

sｕｓｃｉｐｅ ｄｅｐｒｅｃａtk) ｎｅｍ ｎｏｓtｒａｍ

聞き入れよ　 願いを 私たちの

Q ｕ１ ８ｅｄｅｓ ad de ｘtｅｒａ ｍ Ｐ＆tｒiｓ，

who （間 代） 庵 る 右 に

mi ｓｅｒｅｒｅ　　 ｎｏｂｉｓ.

憐 れ ん でｆ さい　 私 達 を

父の

Q ｕｏｎｉａｍ t ｕ ｓolｕｓ ｓ･ ｎｃtｕｓ，

徊 ｈｏｉｓ）あ な た ヽ だけ 聖 な る

tｕ　　s ｏｈｌｓ Ｄ ｏｍ ｉｎｕ８.

あ な た ヽ だ け　 主

‘nl　 ｓolｕｓ　alt １８８１ｍ ｕｓ，

あ な た ヽ だけ　 最 も高 い

Je ｓｕ Ch ｒiｓtｅ ，

イエ ス キ リ ス ト よ

Ｃｕ ｍ Ｓａｎｃto Spi ｒitｕ

ｗi 軋h　聖 な る　　 霊 と

ｉｎ ｇｌｏｒｉａ Ｄｅｉ Ｐ ａtｒiｓ.

栄 光 の う ち 神 の 父 の

Ａ ｍ ｅｎ ．

ア ー メ ン

C ＲＥＤＯ

Ｃｒｅｄｏ ｉｎ ｕｎｕ ｍ Ｄ ｅｕ ｍ.

私 は 信 じ る　 唯 一 の 神 を

( Ｃr ｅｄｏ ｉｎ)Pat ｒｅｍ ｏｍ ｎｉｐｏtｅｎt ｅｍ
，

( 私 は 信 じ る) 父 を　　　 仝･能 の

(
Ｃｒｅｄｏ ｉｎ) 魚(

淑)ｒｅｍ ｃａｅｎ(ｃｏｅｌｉ) ｅt tｅｒｒａｅ
，

（私は信じる）作・ た方を

ｖiｓibⅢ ｕ ｍ ｏｍｎｉｕｍ

見える もの　 すべて

ｅt inｖ181bm ｕｍ.

Ajld 見 えないもの

天の　 ａｎｄ　地の



ミサ通常文全文逐語訳とｲﾀﾘｱ 式の発音

＝ イタリア式発音 ＝

(Ｃｒｅｄｏ)

Ｅｔ ｉｎ ｕｎｕｍ Ｄ ｏｍｉｎｕ ｍ Ｊｅｓｕ ｍ Ｃ ｈｒｉｓｔｕ ｍ
，

エ ト イ ン ウー ヌ ム ド ミ ヌ ム イ ェー ズ ム ク り スト ゥム

Fih ｕ ｍ Ｄ ｅｉ ｕnjgenit ｕｍ.

フ ィリ ウ ム デ イ ウ ニ ッヂ ェ ニ ト うム
ｗ

Ｅｔ ｅχ Ｐ ａｔｒｅ ｎａｔｕ ｍ

エ ト エ クス パ ト れ ナ ー ト ゥム

ａｎt ｅ ｏｍ ｎｉａ ｓａｅｃｕla.

ア ンテ オ ム ニ ア セ ク ウラ

Ｄ ｅｕ ｍ ｄｅ Ｄ ｅｏ ，

デ ー ウ ム デ デ ー オ

１ｕ ｍｅｎ ｄｅ ｌｕｍ ｉｎｅ，

ル ー メ ン デ ル ミ ネ

Ｄ ｅｕ ｍ ｖｅｎｌｍ ｄｅ Ｄｅｏ ｖｅｒｏ ．

デ ー ウ ム ヴ.il－ る ム デ デ ー オ ヴ ェ ー ろ

Ｇ ｅｎｉｔｕ ｍ ，ｎｏｎ ｆａｃｔｕ ｍ ，

ヂ.ilニ ト ゥム ノ ン フ ァ ク ト ゥム

ｃｏｎs ｕb ｓtａｎtｉａｌｅｍ Ｐ ａ.tｒi:

コ ン スブ ス タ ン ツ ィア ー レ ム パ ト り

ｐｅｒ ｑｕｅｍ ｏｍ ｎｉａ ｆａｃｔａ ｓｕｎｔ．

ぺ る ク ウ ェ ム オ ム ニ ア フ ァク タ ス ン ト

Q ｕi p ｒｏｐt ｅｒ ｎｏ８ ｈｏｍ ｉｎｅｓ，

ク ウｆ プ ろ ブ テ る ノ ス オ ミ ネス
ー　 －

ｅt ｐｒｏｐt ｅｒ ｎｏｓtｒａｍ ｓalｕt ｅｍ

エ ト プ ろ プ テ る ノ ス ト ら ム サ ル ー テ ム

ｄｅ８ｅｅｎｄｉt ｄｅ ｃａｅ１１８(ｃｏｅｂ) ，

デ シ Ｊ.ン デ ィブ ト デ チ ェリ ス
ー －

Ｅｔ ｉｎｃａｒｎａｔｕｓ ｅｓｔ

エ ト イ ン カ る ナ ー ト ゥス エ ス ト

de Spi ｒitｕ Ｓａｎｄ ｏ

デ ス ピ り1 ヽ･y サ ン ク ト

e χ Ｍ ａｒig Vi;rgine ア

エ ク ス マ り ア ヴ ィる ヂ ネ
－

Ｅt homn lllct ｕｓ ｅｓt.

エ ト オ モ フ ｙ ク ト ゥ ス エ ス ト
－

Ｃｒｕcifi ｘｕｓ ｅtｉａｍ ｐｒｏ ｎｏｂｉs:

七

sｕｂ ＰｏｎtiQ Pilat ｏ

ス プ ポ ン ツ ィオ ピ ラ ー ト

ｐａｓ８ｕｓ，ｅt ｓｅｐ ｕlt ｕｓ ｅｓt.

パ ッ ス ウス エl ヽ セ プ ル ト ゥス エ ス ト

３

＝ ラテン語原文 ＝

{Ｃredo F 私 は 信 じ ま す}･･･ 以 下 繰 返 す が ， 省 略 し て あ る)

Ｅt ixl ｕｎｕ ｍ Ｄ ｏｍ ｉｎｕ ｍ Ｊｅｓｕ ｍ Ｃｈｒiｓt ｕ ｍ ，

Ａｎｄ　 唯 一 の　 主 を　　　　　 イエ ス ・ キ リ ス ト を

Fai ｕ ｍ Ｄ ｅｉ ｕnigenit ｕ ｍ･

御 子 を　 神 の　 唯 一 の

Ｅt　　 ｅｘ　 Ｐａtｒｅ ｎａt ｕ ｍ

Ａｎｄ ～ か ら　　 父　 生 ま れ

ａｎt ｅ　 ｏｍ ｎｉａ ｓａｅｃｕla.

ヽ の 鄭 こ す べ て の 世 の

Ｄ ｅｕ ｍ ｄｅ Ｄ ｅｏ ，

神 を　　 神 か ら の

lｕ ｍ ｅｎ ｄｅ ｌｕ ｍ ｉｎｅ，

光 を　　　 光 か ら の

Ｄ ｅｕ ｍ ｖｅｒｕｍ ｄｅ Ｄ ｅｏ ｖｅｒｏ.

神 を　　 真 の　　 神 か ら の 真 の

Ｇ ｅｎｉｔｕ ｍ ，ｎｏｎ　 ｆａｃｔｕ ｍ ，

発 生 し た　 ヽ で な く 作 ら れ た

ｃｏｎｓｕb ｓtａＤtｉａｌｅ ｍ Ｐａtｒi:

一 体 で あ る　　　　　　　 神 の

ｐｅｒ ｑｕｅｍ　　　　　　 ｏｍ ｎｉａ　
ａ
ｌｃtａ　sll °t･

(bｙ ｗｈｏｍ)そ の 方 に よ っ て　 万 物 が　 作 ら れ た( ａｒｅ)

(Ｃrｅｄｏ ｉａ ｕｎｕｏ Ｄｏｍｉｎｕｍ Ｊｅｓｕｍ Ｃｈｆｉｓtｕｍ,)

Ｑｕi p ｒｏｐt;ｅｒ　 ｎｏｓ　 ｈｏｍ ｉｎｅｓ，

(ｗllo) ～ の ゆ え に 私 た ち 人 間

ｅt　p ｒopt ｅｒ　 ｎｏｓtｒａｍ ｓal ｕt ｅｍ

(ａｎｄ)-- の ゆ え に　 私 た ち の　 救 済 の

de ｓｃｅｎｄｉt ｄｅ　 ｃａｅＵｓ(ｃｏｅｌ匈 ．

降 りる　　　 ～ か ら　 犬

Ｅt ｉｎｃａｒｎａt ｕｓ ｅｓt

Ａｎｄ 肉 体 を 受 け　(i ｓ)

de　　Spi ｒitｕ Ｓａｎｃtｏ

ヽ か ら　 霊　　　　 聖 な る

ｅχ　 Ｍ ａｒia Vi ｒｇｉｎｅ:

ヽ か ら マ リ ア 処 女

Ｅt　 ｈｏｍ ｏ　 ｆａｃtｕ ｓ　 ｅｓt.

Ajld 人 関　　 作 ら れ た 細)

C ｒｕcin χｕ８　　　 ｅtｉａ ｍ　　　 ｐｒｏ　　　 ｎｏｂ１８:

十 字 架 に 掛 け ら れ そ の 上/さ ら に ～ の た め に　 私 た ち

ｓｕb　　　Pontio Pilalo

ヽ の も とで　 ポ ン テ ィ オ・ビ ラ}･

ｐａｓｓｕｓ， ｅt　 ｓｅｐｕltｕ ｓ　 ｅｓt.

受 難 し た　 ａｎｄ　 葬 ら れ た　(i ｓ)



ミサ通常文全文運纂訳とイタリア或の発音

＝ イタリア式発音 ＝

Et ｒｅ８ｕｎ ｅ`ｘit tｅｘtia die ，

エ;･ れズれクスィット テるツ･rア ディーエ

８ｅｃｕnd ｕｍ Ｓｃｒiptｕｒａｓ.

セ クンドゥム スクりプｈ －らス

Ｅt ａ８ｃｅｎｄｉt ｉｎ ｃａｅｌｕｍ(ｃｏｅｌｕｍ):

エ ト アシ.ｚンデ￥ツiヽ イ ン チＪ､ルムー －

８ｅｄｅt ad de ｘtｅｒａｍ Ｄｅｉ Ｐａtｒiｓ.

セ デ祠ヽ７ド デクステらム デイ パ Ｍ ス

Ｅt itｅｒｕｍ ｖｅｎtｕｒｕｓ ｅ８t

エ ト イテるム ヴ』.ント．－るス エスト

ｃｕｍ ｇｋ)lia ，

ク４ グローりア

jｕdiea ｒｅ ｖiｖｏｓ ｅt ｍｏｒtｕＱ８:

ユ ーデｆカーれ ヴィヴｔス エト モるトゥーオス

Ｉ　　　　　■
．　　　　

●　　　●ｅ司ｕｓ ｒｅｇｎｌ ｎｏｎ ｅｎt finl ｓ.

クーユス れんニ ノン エり７ト フーfニ ス－

Ｅt ｉｎ Ｓｐｉｒitｕｍ Ｓａｎｃtｕｍ，

エJ･ イン スピりl, ウム サンクiヽ ウム

Ｄｏｍｊｎｕlll,ｅt ｖiｖ１６ｃａｎtｅｍ:

ド ミヌム エlヽ ヴィヴ１７イカンテム

ｑｕi eｘ Ｐａtrｅ Ｆｉｈｏqｕｅ ｐｒｏｃｅｄｉt.

タウjf エ クス バlヽウれ フ４リオークウェ
ー －

プろチ.ｘ－ デｆフト

jQ ｕi cｕｍ Ｐａtｒｅ ｅt Ｆｎｉｏ

タウｆ タム パトれ エト フィリオ

ｓim ｕl ado ｒａtｕｒ，

スィムル 了ドら一卜うール

ｅt ｃｏｎｌｌｏｒificatｕｒ;

エト コングロりフィカl･ ウーる

qｕ11) ｃｕtｕ８ ｅ８t ｐｅｒ Ｐｒｏｐｈｅtａ８.

クウｆ ロクートゥス エスト ペる ブろフ.１.－タス

Ｅｔ ｕｎａｍ 臓ｎｃtａｍ ｅａtｈｏｎｅａｍ

エト ウーナム サンクタム カ}ヽ リカム

ｅt ａｐｏｓtｏＵｃａｍ Ｅｃｃｌｅｓｉａｍ.

エト アポストリカム エタレズィアム

Ｃｏｎｆｋｅｏｒ ｕｎｕm baPti ｓｍａ

コンフ･rテオーる ウーヌム バプテ･fスマ

in 狛mi ｓｓｉｏｎｅｍ ｐｅｃｃａtｏｒｕｍ，

インれミッスィオーネム ベ７カトーるウム

４

＝ ラ テ ン 隠 原 文 ＝

Ｅt ｒｅｓｕｒｒｅχit tｅｒtia die ，

Ａｎｄ 復 活 し た　 ３番 目 の 吼 こ

ｓｅｅｕnd ｕ ｍ Ｓｃｒipt ｕｒａｓ.

ヽ の 通 り に　 聖 書

Ｅt ａｓ:endit ｉｎ ｃａｅｌｕ ｍ( ｃｏｅｌｕ ｍ):

Ａ剔l 昇 る　　　 天l 二

帥det ad de ｘtｅｒａ ｍ Ｄ ｅｉ Ｐａtｒiｓ.

座 る　　 右 に　　　　 神 の　 父 の

Et it ｅｒｕｍ ｖｅｎt ｕｒｕｓ ｅｓt

Ａｎｄ　再 びエ ト 来 た　　(i ｓ)

ｃｕｍ が ｏｒia ，

{ｗitll} 栄 光 と と もに

jｕｄｉｃａｏ　 ｖiｖｏ８　　 ｅt　 ｍ ｏｒtｕｏｓ:

裁 く　　　 生 き て い る 人 ａｎｄ　 死 者

ｃｕJｕ８　　ｒｅｇｎｌ　 ｎｏｎ　　 ｅｎt　　iinl ｓ.

(関 代) そ の 王 国 はｰ-- で な い 徊iU be) 終 わ る

Ｅt( ｃｆｅｄｏ)in Spi ｒitｕ ｍ Ｓａｎｃtｕ ｍ ，

Ajld( 信 じ ま す) 叢 を　　　 奎 な る

Ｄｇｍ ｉｎｕ ｍ ， ｅt　 ｖiｖiliont ｅｍ;

主 を　　　　　 ａａｄ　 生 命 を 与 え る 者

ｑｕi　　　e ｘ　 Ｐａtｒｅ Ｆ１】ioqｕｅ ｐｒｏｃｅｄｉt.

(ｗhich) ～ か ら　 父 と　　 子 と　　 出 る

Q ｕi　c ｕｍ Ｐａtｒｅ ｅt Filio

(ｗhieh){ｗｌth} 父　 ａｎｄ 子

ｓim ｕl ado ｒａtｕｒ，

ともに　拝され

ｅt ｃｏｎｇ】ｏｒincat ｕr:

Ａ.ndあ がめられ

qｕi　loc ｕtｕｓ ｅｓt　pe ｒ　P ｒｏｐｈｅta8.

(ｗh咄) 謳られた( 叫 ，によって　 預言者

Ｅt( ｃｒｅｄｏ ｉｎ) ｕｎａｍ ｓａｎｃtａｍ ｃａthoUcam

AJld( 信じ ます) 唯 一の　 奎なる　 公けの

ｅt ａｐｏｓtｏｌｉｃａｍ Ｅｃｃｌｅｓｉａｍ 。

Ajld　 使徒の　　 教会を

Ｃｏｎｆｉteoll ｕｎｕnlbapti ｓｍ ａ

認める　　　 唯一の　 洗礼を

ｍ ｒｅｍｌｓｓｌｏｎｅｍ ｐｅｃｃａtｏｒｕｍ 。

放し　　　　　　 罪の



ミサ聶常文意文連署釈とイタリア式の発音

＝ イタリア式発音 ＝

Et ｅχｐｅｃtｏ

エ ト エ ク ス ベ クト

ｒｅｓｕｒｒｅｃtｉｏｎａｍ ｍ ｏｒtｕｏr ｕ ｍ.

れ ズれ タツ ィ オ ー ネム モ る ｈ オ ー る ム

Ｅt ｖitａｍ ｖｅｎt ｕｒｉ ａａｅｃｕli.

ヱ ト ヴ｢イー タ ム ヴ Ｊ.ン ｈ － り セ ク リ

Ａ ｍ ｅｎ ．

ア ー メ ン

S Ａ Ｎ Ｃ ＴＵ Ｓ

Ｓ ａｎｃt ｕｓ ，Ｓａ ｎｃtｕ ａ，

サ ン ク ト 吻 ス サ ン クl･ り ス

Sa 皿ｃｕt ｕ ８ Ｄ ｏｍ ｉｎ ｕ ｓ, Ｄ ｅｕｓ Ｓａｂａｏt ｈ.

サ ン ク ト ゥ ス ド ミ ヌ ス　　 デ ウ ス サ パ オ ト

Ｐｌｅａｉ ｓｕ ｎt ｅｊｌｅｈ( ｃｏｅｎ) ｅt t ｅｒｒａ ｇｌｏｒia t ｕ ａ.

プ レ ニ ス ン} チ Ｊ.リ ヱ ト テ ら グ ロ ー り ア　 ト う 一 了
-

Ｈ ｏｓａｎ ｎａ ｉｎ ｅχall ｓiｓ.

オ ザ ン ナ イ ン エ ク シ ４ ル ス･fｽ
ｰ-

緬ｒ 画 ク ス チ ェ ル.ス ｆ ｘ ・ｒ 巫 ク 々 ル ス.ざ ろ)

Ｂ ｅｎ ｅｄｉｅt ｕｓ

ベ ネ デ ィ ク ト ゥ ス

●　　　 ●　・　　　　 ・　　　　　 ●　●ｑｕl ｖｅ ｎｌt ｌｎ ｎ ｏ ｍｌｎ ｅ Ｄ ｏ ｍ ｕ11.

ク ウ ４　ヴ.ll － ニ ソ Ｆ　 イ ン ノ ミ ネ　 ド ミ ニ
－

Ｈ ｏｓａ ｎｎ ａ ｉｎ ｅχｃｅｌｓiｓ.

オ ザ ン ナ イ ン エ ク シ こｇ ル ス 嗜ｽ
ｰ 一

佃 匹 ａｒ £ 乙 二！ £ 丞丿 五)

A Ｇ ＮＵＳ ＤＥＩ

Ａ ｇｎｕｓ Ｄ ｅｉ, ｑｕit ｏｌｎ 刄ｐｅｃｃａt ａ ｍ ｕndi:

ア ん 二｡。｡ス デ イ ク ウ ィ　ト リ ス ペ ッカ ー タ ム ン デ ィ

ｍ ｉ ｅｒｅｒｅ ｎｏｂ１８.

ミ ゼ れ れ ノ ー ピ ス

Ａ ｇｎｕｓ Ｄ ｅｉ， qｕi tｏｎｉａ ｐｅｃｃａtａ ｍ ｕndi:

ア！ ニ ュ ス デ イ ク ウ ィ　ト リ ス ペ フカ ー ダ ム ンデf

mi ｓｅｒｅｒ琴nobi ｓ.

ミ ゼ れ れ ノ ービ ス

Ａ ｇｎｕ８ Ｄ ｅｊｉ, qｕi tｏｍ ｓ ｐｅｃｃａtａ ｍ ｕndi:

ア んニ ュ ス デ イ タ ウ ィ　ト リ ス ペ ッカ ー タ ム ンデ ィ

ｄｏｎａ ｎｏｂｉｓ ｐａｃｅｍ.

ド ー ナ ノー ビ ス ハ ニ！. ｘム

5-

＝ ラテン謳原文 ＝

Et ｅχｐｅｃtｏ

Ａ１１ｄ 期 侍 す る

ｒｅｓｕｒｒｅｃtｉｏｎｅｍ ｍ ｏｒtｕｏｒｕ ｍ.

復 活 を　　　　　　　 死 者 の

Ｅt　 ｖitａ ｍ ｖｅｎt ｕｉ ｓａｅｃｕｈ.

AXld　 命 を　 来 る べ き 世 の

Ａ ｍ ｅｎ ．

ア ー メ ン

S Ａ ＮＣ Ｔ Ｕ Ｓ

Ｓａ ｎｃtｕ ｓ, Ｓａ ｎｃtｕ ｓ，

聖 な る か な ， 聖 な る か な ，

Ｓ ａｎｃｕt ｕ ｇ Ｄ ｏｍ ｉｎ ｕ ｓ, Ｄ ｅｕｓ Ｓａｂａ ｏth.

聖 な る かj な　　 主　　　　　 神　　 万 軍 の

Ｐｌｅｎｉ ｓｕ ｎt ｃａｅｌｉ（ｃｏｅｌｉ）ｅt t ｅｒｒａ ｇｌｏｒia t ｕａ･

満 ち る ｛ａ吋　 天　　　　 ａａｄ　 地　 栄 光 あ な た の

Ｈ ｏｓａｎ ｎａ　 ｉｎ　 ｅχｃｅｌｓiｓ.

ホ サ ナ　　 （il ） い と 高 き と こ ろ

Ｂ ｅｎｅｄｉｃtｕ ｓ

ほ め る ぺ き

ｑ ｕi ｖｅ皿it ｉｎ ｎ ｏｍ ｉｎ ｅ Ｄ ｏｍ ｉｎｉ.

｛ｗho ｝ 来 る （1n ） 名 前　　 主 の

Ｈ ｏs ａｎ ｎａ ｉａ ｅ χｃｅ１８１ｓ.

ホ サ ナ　　　 （ln ） い と 高 き と こ ろ

A ＧＮ ＵＳ ＤＥＩ

Ａ ｇｎｕ８ Ｄ ｅｉ, ｑｕi tｏｌｎｓ ｐｅｃａt ａ ｍ ｕｎｄｉ:

子 羊　　 神 の （ｗho ）除 く　 罪 を　　 世 界 の

mis ｅｒｅr ｅ　 ｎｏｂｉｓ.

憐 れ み た まえ 私 た ち を

Ａｇｎｕｓ Ｄ ｅｉ, ｑｕi t ｏＵ１８ ｐｅrｒj･t ａ ｍ ｕndi:

子 羊　　 神 の （ｗh6 ） 除 く　 寡 を　　　 世 界の

mis ｅrｅｒｅ　 ｎｏｂｉｓ.

憐 れ み た ま え 私 た ち を

Ａ ｇｎｕｓ Ｄ ｅｉ, ｑｕi t ｏｍ ｓ ｐｅｅｃａtａ ｍ ｕndi:

子 羊　　 神 の （ｗho ）除 く　 奪 を　　　 世 界の

ｄｏｎａ　 ｎｏｂｉｓ　 ｐａｃｅｍ.

下 きい　 私 た ち に　 平 和 を

｜



＝ 日本語訳 ＝

キリエ(憐れみの賛歌)

主よ、あわれみたまえ。

キリ ストよ、あ われみたまえ。

主よ、あわれみた まえ。

グローリア(栄光の賛歌)

天のいと高きところでは神に栄光が

ありますように。

そして地上では善意の人に

平和がありますように。

私達はあなたを誉め、

あなたを祝福し、

あなたを拝し、

あなたをあがめ、

あなたの大いなる栄光のゆえに

あなたに感謝を捧げます。

主なる神よ、

天の王よ。

全能の父なる神よ。

唯一の御子である主、イエス･キリストよ。

主なる神よ、

神の子羊よ、

父の御子よ。

６

＝ 日 本 語 訳 ＝

世 の 罪 を取 り除 い て 下 さ る 方 よ 、

私 た ち を憐 れ ん で 下 さい。

世 の 罪 を取 り 除 い て 下 さる 方 よ 、

私 た ち の 願 い を 聞 い て 下 さい 。

父 の 右 に座 し て お ら れ る 方 よ 。

(｢右.lは西洋でも｢強い｣､｢良い｣､「 優位｣ などを示す。)

私 た ち を憐 れ ん で ド さ い。

な ぜ な ら｡ あ な た だ け が 聖 な る 方 だ か ら で す
。

あ な た だ け が 主 で す 。

イ エ ス ・ キ リ ス ト よ、

あ な た だ け が い と 高 き方 で す。

聖 霊 とと も に

父 な る神 の 栄 光 の う ち に。

ア ー メ ン 。

ｸレド

私は唯一の神を信じます。

全能の父を信じます。

天と地と

見えるものすべてと、

見えないものを作った方 を。



＝ 日本籍訳 ＝

ま た。唯 一の主な る イエ ス･ キリス トを

(信 じ ます)

す な わち、神 の唯一 の子 であ り、

こ の世の すべて のもの よ りも前に

父 か ら生 まれた 方を(信 じ ます)。

神 か ら出 た神であ り 、

光 か ら発 した光 であ り 、

本当 の神から出 た本 当 の神 であ って 、

作ら れるこ とな く、生 まれ出 て、

父 と‥ 体であ り、

そ の方 によって万 物が作 ら れた(そのイェスー

キリスl･を信じます)

(私は主なるイエス･キリストを信じます)

その イエ スは 私た ち人間 のゆえに 、

また 私たち を救 うため に

天 から降 りて来 て 、

聖 霊 によっ て

聖 母マリ アから

肉 体 を受 け

人 間と なり ました。

そ して 私たちの ために

ボ ン ティ オ･ピ ラト のもとで

十 字架 に かけ られ

受難 し 葬られ ました。

７

＝ 日本膳訳 ＝

そして聖書に書かれている通り

３日目によみがえり、

天に昇って

父なる神の右に座りました。

そして再び栄光とともに

この世に来て、

生きている者と死んでいる者とを裁きます。

その(イエスの)王国には終りがありません。

私はまた、主なる聖霊、

即ち生命を与えて下さるものを信じます。

その聖霊は父と于から出て

父と了-とともに

拝きれ、

あがめられています。

その聖霊は預言者によって語ってきました。

私はまた。唯一の、聖なる、 公 の

使徒を継承する教会を信じます。

私は罪の赦しとなる唯一の洗礼を認め、



＝ 日本語訳 ＝

死者の復活 と

来世のいのちを

待ち望 みます。

アーメン。

サンクトゥス

聖 なる か な、 聖な る か な、

聖 な るか な、万軍 の神 な る主 は。

天 も地 もあ なた の栄 光 に満 ちてい ます 。

い と 高 き ところ に ホサ ナ。

(ホサナ ＝ ヘブライ語でFいま救い給え)の意)

ほ むべ きか な。

主 の 御名 に よっ て来 る 人 は。

い と高 きところ に ホサ ナ。

アニ・ス デイ

吐の罪を取り除いて下さる神の子羊よ、

私たちを憐れんで下さい。

世の罪を取り除いて下さる神の子羊よ、

私たちを憐れんで下さい。

世の罪を取り除いて下さる神の子羊よ。

私たちに平安を授けて下さい。

８
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